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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 4 

 

mymcb  jtpn  roc  hnhw  ytyar  hlah  myrbdh  rja  Rev4:1 

  yla  rbdm  rpwc  lwqk  wytomc  rca  nwcarh  lwqhw   
:nk-yrja  hyhy  hyh-rca  ta  araw  hnh  hlo  rma 

�¹‹µ÷́VµA ‰´U̧–¹’ šµ”µ� †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

‹µ�·‚ š·AµC¹÷ š́–Ÿ� �Ÿ™̧J ‡‹¹U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸRµ†̧‡  
:‘·�-‹·š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹‹ †¾‹́†-š¶�¼‚ œ·‚ ́¼¶‚̧šµ‚̧‡ †́M·† †·�¼” š·÷¾‚ 

1. ‘achar had’barim ha’eleh ra’ithi w’hinneh sha`ar niph’tach bashamayim  
w’haqol hari’shon ‘asher sh’ma`’tiu k’qol shophar midaber ‘elay ‘omer `aleh henah  
w’ar’ea ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh ‘acharey-ken. 
 

Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens,  

and the first voice which I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me,  

said, Come up here, and I shall show you what happens to take place after these things. 
 

‹4:1› Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγµένη ἐν τῷ οὐρανῷ,  
καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος λαλούσης µετ’ ἐµοῦ λέγων,  
Ἀνάβα ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι µετὰ ταῦτα.   
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra �neŸgmen� en tŸ ouranŸ,  

After these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens, 

kai h� ph�n� h� pr�t� h�n �kousa h�s salpiggos lalous�s metí emou leg�n,  

and the voice first which I heard was as of a trumpet speaking with me saying, 

Anaba h�de, kai deix� soi ha dei genesthai  

come up here and I shall show you the things which need to happen 

meta tauta.   

after these things.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwrb  mc  ytyyh  ogrkw  2 

:bcy  askh-low  mymcb  harn  ask  hnhw 

µ‰Eš́A �́� ‹¹œ‹¹‹´† ”µ„¶š¸�E ƒ 
:ƒ·�¾‹ ‚·N¹Jµ†-�µ”̧‡ �¹‹µ÷́Vµƒ †́‚̧š¹’ ‚·N¹� †·M¹†¸‡ 

2. uk’rega` hayithi sham baRuach  
w’hinneh kise’ nir’ah bashamayim w’`al-hakise’ yosheb. 
 

Rev4:2 Immediately I was there in the Spirit;  

and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne. 
 

‹2› εὐθέως ἐγενόµην ἐν πνεύµατι,  
καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον καθήµενος, 
2 euthe�s egenom�n en pneumati, kai idou thronos ekeito en tŸ ouranŸ,  

At once I was in Spirit, and behold, a throne was being set in the heavens, 

kai epi ton thronon kath�menos,  
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and upon the throne One sitting,  
_____________________________________________________________________________________________    

mdaw  hpcy  nba  harmk  wharm  bcyhw  3 

:tqrb  nyok  hyarmw  askl  bybs  tcqw 

�¶…¾‚́‡ †¶–¸�́‹ ‘¶ƒ¶‚ †·‚̧šµ÷¸J E†·‚̧šµ÷ ƒ·�¾Iµ†̧‡ „ 

:œ¶™´š́A ‘‹·”̧J ́†‹¶‚̧šµ÷E ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“ œ¶�¶™¸‡ 
3. w’hayosheb mar’ehu k’mar’eh ‘eben yash’pheh wa’odem  
w’qesheth sabib lakise’ umar’eyah k’`eyn baraqeth. 
 

Rev4:3 And He who sat was to look upon like appearance of a jasper stone and a sardine.  

And there was a rainbow around the throne, like an emerald in appearance. 
 

‹3› καὶ ὁ καθήµενος ὅµοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ,  
καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου ὅµοιος ὁράσει σµαραγδίνῳ.   
3 kai ho kath�menos homoios horasei lithŸ iaspidi kai sardiŸ,  

And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian, 

kai iris kyklothen tou thronou homoios horasei smaragdinŸ.   

and a rainbow was around the throne like in appearance to an emerald.  
_____________________________________________________________________________________________    

twask  myrcow  hobra  askl  bybsw  4 

  mynqzh  myrcow  hobra  ta  ytyar  twaskh-low 
:mhycarb  bhz  twrfow  mynbl  mydgb  mycblm  mybcy 

 œŸ‚̧“¹Jµ†-�µ”̧‡ œŸ‚̧“¹J �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́”´A¸šµ‚ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“̧‡ … 

 �‹¹�́Aº�̧÷ �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹’·™¸Fµ† �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́”´A¸šµ‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹‚́š 
:�¶†‹·�‚́š¸A ƒ´†́ˆ œŸş̌Šµ”¸‡ �‹¹’́ƒ¸� �‹¹…́„̧A 

4. w’sabib lakise’ ‘ar’ba`ah w’`es’rim kis’oth w’`al-hakis’oth ra’ithi ‘eth ‘ar’ba`ah  
w’`es’rim haz’qenim yosh’bim m’lubashim b’gadim l’banim w’`at’roth zahab 
b’ra’sheyhem. 
 

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones  

I saw twenty-four elders sitting, clothed in white garments,  

and golden crowns on their heads. 
 

‹4› καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι τέσσαρες,  
καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους καθηµένους περιβεβληµένους  
ἐν ἱµατίοις λευκοῖς καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς.   
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares  

And around the throne thrones twenty-four 

kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous kath�menous  

and on the thrones twenty-four elders sitting, 

peribebl�menous en himatiois leukois kai epi tas kephalas aut�n stephanous chrysous.   

having been clothed in white garments and on their heads golden crowns.  
_____________________________________________________________________________________________  

ydypl  hobcw  twlwqw  mymorw  myqrb  myaewy  askh-nmw  5 

:myhlah  twjwr  hobc  mhw  askh  ynpl  myrob  ca   
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‹·…‹¹Pµ� †́”¸ƒ¹�̧‡ œŸ�Ÿ™̧‡ �‹¹÷´”̧šE �‹¹™́š¸A �‹¹‚̧˜Ÿ‹ ‚·N¹Jµ†-‘¹÷E † 

:�‹¹†¾�½‚́† œŸ‰Eš †́”¸ƒ¹� �·†¸‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� �‹¹š¼”¾A �·‚  
5. umin-hakise’ yots’im b’raqim ur’`amim w’qoloth  
w’shib’`ah lapidey ‘esh bo`arim liph’ney hakise’ w’hem shib’`ah Ruchoth ha’Elohim. 
 

Rev4:5 And out of the throne proceeded lightnings and thunderings and voices.  

And there were seven lamps of fire burning before the throne,  

and they are the seven Spirits of the Elohim; 
 

‹5› καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, καὶ ἑπτὰ  
λαµπάδες πυρὸς καιόµεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύµατα τοῦ θεοῦ, 
5 kai ek tou thronou ekporeuontai astrapai kai ph�nai kai brontai,  

And out of the throne comes forth lightning and sounds and thunders 

kai hepta lampades pyros kaiomenai en�pion tou thronou,  

and seven torches of fire burning before the throne, 

ha eisin ta hepta pneumata tou theou,  

which are the seven Spirits of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

askh  kwtbw  jrqh  nyok  tykwkz  my  askh  ynplw  6 

:mhyrjamw  mhynplm  mynyo  twalm  twyj  obra  askl  bybsw 

‚·N¹Jµ† ¢Ÿœ̧ƒE ‰µš´Rµ† ‘‹·”̧J œ‹¹�Ÿ�̧ˆ �µ‹ ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹�̧‡ ‡ 

:�¶†‹·š¾‰¼‚·÷E �¶†‹·’̧–¹K¹÷ �¹‹µ’‹·” œŸ‚·�̧÷ œŸIµ‰ ”µA¸šµ‚ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ́“¸‡ 
6. w’liph’ney hakise’ yam z’kokith k’`eyn haqarach ub’tho’k hakise’  
w’sabib lakise’ ‘ar’ba` chayoth m’le’oth `eynayim miliph’neyhem ume’achoreyhem. 
 

Rev4:6 and before the throne, as it were a sea of glass, like crystal.  

And in the midst of the throne and around the throne,  

four living creatures full of eyes in front of them and behind them. 
 

‹6› καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη ὁµοία κρυστάλλῳ.   
Καὶ ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσαρα ζῷα γέµοντα  
ὀφθαλµῶν ἔµπροσθεν καὶ ὄπισθεν.   
6 kai en�pion tou thronou h�s thalassa hualin� homoia krystallŸ.   

and before the throne as if there were a sea of glass, like crystal.   

Kai en mesŸ tou thronou kai kyklŸ tou thronou tessara zŸa  

And in the midst of the throne and around the throne four living beings 

gemonta ophthalm�n emprosthen kai opisthen.   

being full of eyes in front and in back.  
_____________________________________________________________________________________________  

tynch  hyjhw  hyrak  hnwcarh  hyjh  twmdw  7 

  mda  ynpk  tycylch  hyjh  ynpw  rwck 
:ppwom  rcnk  tyoybrh  hyjh  twmdw 

œ‹¹’·Vµ† †́Iµ‰µ†̧‡ †·‹¸šµ‚̧J †́’Ÿ�‚¹š´† †́Iµ‰µ† œE÷̧…E ˆ 

�́…́‚ ‹·’̧–¹J œ‹¹�‹¹�̧Vµ† †́Iµ‰µ† ‹·’̧–E šŸ�̧J 
:•·–Ÿ”̧÷ š¶�¶’̧J œ‹¹”‹¹ƒ¸š´† †́Iµ‰µ† œE÷̧…E 
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7. ud’muth hachayah hari’shonah k’ar’yeh w’hachayah hashenith 
k’shor uph’ney hachayah hash’lishith kiph’ney ‘adam  
ud’muth hachayah har’bi`ith k’nesher m’`opheph. 
 

Rev4:7 And the form of the first living creature was like a lion,  

and the second living creature like a calf, and the face of the third living creature was  

like the face of a man, and the form of the fourth living creature was like a flying eagle. 
 

‹7› καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅµοιον λέοντι καὶ τὸ δεύτερον ζῷον ὅµοιον µόσχῳ  
καὶ τὸ τρίτον ζῷον ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου  
καὶ τὸ τέταρτον ζῷον ὅµοιον ἀετῷ πετοµένῳ.   
7 kai to zŸon to pr�ton homoion leonti kai to deuteron zŸon homoion moschŸ  

And the living being first was like a lion, and the second living being like a calf, 

kai to triton zŸon ech�n to pros�pon h�s anthr�pou  

and the third living being having the face as of a man, 

kai to tetarton zŸon homoion aetŸ petomenŸ.   

and the fourth living being like a flying eagle.  
_____________________________________________________________________________________________  

tjal  mypnk  cc  mypnk  cc  twyjh  obraw  8 

  ymd-nyaw  mynplmw  bybsm  mynyo  twalm  nhw 
  cwdq  cwdq  cwdq  twrmaw  hlylw  mmwy  nhl 

:awbyw  hwhw  hyh  twabe  myhla  hwhy 

œ´‰¶‚̧� �¹‹µ–´’̧J �·� �¹‹µ–´’̧J �·� œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧‡ ‰ 

‹¹÷»C-‘‹·‚̧‡ �‹¹’̧–¹K¹÷E ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¹‹µ’‹·” œŸ‚·�̧÷ ‘·†̧‡ 
 �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ œŸş̌÷¾‚̧‡ †́�̧‹µ�́‡ �́÷Ÿ‹ ‘¶†´� 

:‚Ÿƒ´‹̧‡ †¶Ÿ†̧‡ †´‹́† œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ 
8. w’ar’ba` hachayoth shesh k’naphayim shesh k’naphayim l’echath  
w’hen m’le’oth `eynayim misabib umiliph’nim w’eyn-dami lahen yomam walay’lah  
w’om’roth Qadosh Qadosh Qadosh Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hayah w’hoeh w’yabo’. 
 

Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are full of eyes  

around and in front; and there is no rest for them day and night, saying,  

Holy, Holy, Holy is JWJY Elohim of hosts, who was and who is and who is to come.  
 

‹8› καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα, ἓν καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν  
καὶ ἔσωθεν γέµουσιν ὀφθαλµῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡµέρας  
καὶ νυκτὸς λέγοντες, Ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,       
ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόµενος.   
8 kai ta tessara zŸa, hen kathí hen aut�n ech�n ana pterygas hex, kyklothen  

And the four living beings, each one of them having each six wings, around 

kai es�then gemousin ophthalm�n, kai anapausin ouk echousin h�meras kai nyktos  

and within they are full of eyes, and rest they do not have day and night 

legontes, Hagios hagios hagios kyrios ho theos ho pantokrat�r,  

saying, Holy, Holy, Holy, YHWH the Elohim the Almighty, 

ho �n kai ho �n kai ho erchomenos.   

the One who was and the One being and the One coming.   
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_____________________________________________________________________________________________  
rdhw  dwbk  twyjh  tt-ydmw  9 

:mymlwo  ymlwol  yjh  askh-lo  bcyl  hdwtw 

š´…́†̧‡ …Ÿƒ́J œŸIµ‰µ† œ·œ-‹·C¹÷E Š 

:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ‹µ‰µ† ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ� †́…Ÿœ¸‡ 
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar  
w’thodah layosheb `al-hakise’ hachay l’`ol’mey `olamim. 
 

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor  

and thanks to Him who sits on the throne, to Him who lives forever and ever, 
 

‹9› καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιµὴν  
καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
9 kai hotan d�sousin ta zŸa doxan kai tim�n kai eucharistian 

And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks 

tŸ kath�menŸ epi tŸ thronŸ tŸ z�nti eis tous ai�nas t�n ai�n�n,  

to the One sitting on the throne, to the One living into the ages of the ages,  
_____________________________________________________________________________________________  

ynpl  mhynp-lo  mynqzh  hobraw  myrco  wlpnw  10 

  mymlwo  ymlwo  yjl  wwjtchw  askh-lo  bcyh 
:rmal  askh  ynpl  mhytwrfo-ta  wmcw 

‹·’̧–¹� �¶†‹·’̧P-�µ” �‹¹’·™¸Fµ† †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” E�̧–´’̧‡ ‹ 

�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ” ‹·‰̧� E‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† 
:š¾÷‚·� ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� �¶†‹·œŸş̌Šµ”-œ¶‚ E÷́ā̧‡ 

10. w’naph’lu `es’rim w’ar’ba`ah haz’qenim `al-p’neyhem liph’ney hayosheb  
`al-hakise’ w’hish’tachawu l’chey `ol’mey `olamim  
w’samu ‘eth-`at’rotheyhem liph’ney hakise’ le’mor. 
 

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces before Him who sits  

on the throne, and shall worship Him who lives forever and ever,  

and shall cast their crowns before the throne, saying, 
 

‹10› πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ καθηµένου  
ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων  
καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες,  
10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi en�pion tou kath�menou epi tou thronou  

shall fall the twenty-four elders before the One sitting on the throne 

kai proskyn�sousin tŸ z�nti eis tous ai�nas t�n ai�n�n  

and shall worship the One living into the ages of the ages 

kai balousin tous stephanous aut�n en�pion tou thronou legontes,  

and shall throw their crowns before the throne saying,  
_____________________________________________________________________________________________  

zow  rdhw  dwbk  tacl  wnyhlaw  wnynda  han  kl  11 

:warbnw  wyh  knwerb  lkhw  lkh  tarb  hta  yk 

ˆ¾”́‡ š´…́†̧‡ …Ÿƒ́J œ‚·ā́� E’‹·†¾�‚·‡ E’‹·’¾…¼‚ †¶‚́’ ¡¸� ‚‹ 
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:E‚́š¸ƒ¹’̧‡ E‹´† ¡̧’Ÿ˜̧š¹A �¾Jµ†¸‡ �¾Jµ† ́œ‚́š´A †́Uµ‚ ‹¹J 
11. l’ak na’eh ‘Adoneynu w’Eloheynu lase’th kabod w’hadar wa`oz  
ki ‘atah bara’tah hakol w’hakol bir’tson’ak hayu w’nib’ra’u. 
 

Rev4:11 You are worthy, our Adon and our El, to receive glory and honor and power,  

for You created all things, and they are all things because of Your will, and were created. 
 

‹11› Ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιµὴν καὶ τὴν 
δύναµιν, ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα καὶ διὰ τὸ θέληµά σου ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν.   
11 Axios ei, ho kyrios kai ho theos h�m�n, labein t�n doxan kai t�n tim�n  

Worthy you are, the Adon and our El, to receive the glory and the honor 

kai t�n dynamin, hoti sy ektisas ta panta  

and the power, because you created all things 

kai dia to thel�ma sou �san kai ektisth�san.   

and because Your will they existed and were created. 
 


